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Abstract

Collocation is an important component of vocabulary knowledge, especially in second language
vocabulary learning. This study uses Sinclair’'s model of collocation as well as error analysis, sys-
tematically classifies the errors in students’ political discourse translation, and explores the fac-
tors causing these errors. The study finds that the errors can be classified according to lexical col-
location, colligation, semantic preference and semantic prosody, based on the diplomatic dis-
course such as culturally loaded words, colloquialism, internationalization expressions and the
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specifically political expressions of China. The factors that cause these errors are interlingual fac-
tor, intralingual factor and induced factor.
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1. 5|

Bt [ PR AL BZ I IR, AN BEAT I BRATIA A% 3k B B SL3y LA R RS S e [ R [ TR 5 R
AN BGR S R A EE R . SULFER, $ERCRE S IRICR EE ARy, Jf HIERCR TR e B Lk
HERR AR RS A0 S U, (AEMS AT, K2 Hh E 24X T ia a5 S R T i
Mk B PPEMES, 20T RIARER. AT, BN ZnEE X TREEIR, fEefhd]
FITE & REJIRIR LA, DUIRERS s, Bt B Pk rh [E A S 151, RN A SRR X TR e —
SE MR RER]

2. B EA
2.1. AERECER

P IE S P — AN EEARE, PP LEA, )N TS S A8 S #% T, Palmer [1]
(1933) &5 F 8 AT 23 2 —, AR FE L RLZAE Ny — AR AR 5 2 1 HF AE0F 58 S 4N 1A 1 . Firth
(1957) [2]1%E T AR A, B f g £ T %0 i . Sinclair (1991) [3]5€ B A “ AN B AN LA 1)
BRI EE B Y SR EL T, AR T A L “BBER DU “HBECTE S HEEMS. SHE,
3B S 25T T HETE I T 4% SR B U, — 24415 JEL I (the idiom principle), — & FFJC: J5 I (the open-choice
principle). [FIR X THECHI 0 RBA 2 AR E T HC M. b, Benson (1986) [4]15F NG HARL 5> 1A
TCFEBE LB AEVERS IR, By FA lE 2 LRl BRI\ A SCHET Sinclair (1996) [5]06 45 144
BeJZ 2%, BARVCHARC . 2aEse. 8 UmLF LGS . o, GRVCFA B G i AR B BB oL, S
BB AL OB R B T, 8 SR A O 1 — AN 1A H B T A — R AE SRR IEE 2 8 1 K R,
T S DXV (4 B v T F M 78 % P ] 7 V85 R B S RS 1 SRR (2T %,  2001) [6] .

2.2. $BIRDHIER

Error f& i 115 — AN EBRIE. Corder (1967) [71/F AR IO F IR 2, Ah D ONERR I H
WA T 5 ) F 2 5 AR S ARIE R, W H IR A B e EE HIRE S . Dulay, Burt F1 Krashen
(1982) [8JIA Sy i e > 3 £ UL 5 J7 [HIAF AE [RGB LA S Al BS AR HELE 5 (1362 Carl James (2003) [9]45 t
WIS TE S PABIIRER /o FEASCH, HRWIA TR RA WML : —RIBERICANE M Z i EriE
FAER, i & CE K W ABIIE N great significance, {52 big significance JIJZE BNC (British National
Corpus) FEAMRAER, W UL RBECH R —RBIA Y, LB EA G A W RE R R,
ESE R TERS A WAE 2, tetn, aflood of 45 & Ak AT LAUE A FMEE 2, BNC H i ILIA T iF]
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H tears. compliant. import F1 appeals 55 . 415 H B FIAAMIE [ 1H 5 24 sy, 2 H TG SRR AL
B,

3. fAIRIBENEFZE

3.1. WFRIER

RSB TR R T 2 BRI . B TSSO A MR AN T, IR, Ria
BRI 1 B, ORI AN RIS HA AT, A SCH AR, XA
AR RS, GRAR. B, e, fr s,

32. MIRF*

B, EERICRRI A REM R E T AR . R, TRIEFAECAT IR, IR R AT
Bir] 4 BL &% BNC iEREME NS, RJa X FERCHR AT B 45, IR R AT 702K

HR, Wi IOAE R, A AR AN R A O R A B IR, A BT B S A B v R R o AT
REZT, PR X AN TN TR 1 R AIAR, AR Ay SRR X TR R B AR A s M R s

4. BESEERSETTE
4.1. {ACHEED

WVCHE IR 7T A A TUAR . B T4 EL DL AR IE DY K.

Bl 1 ECRE L TU AR ——BUA B i

JFESC: FATHIES 2677, BIRIEZE . SYEPUBE M IR FoR.

A% The US need to convert to the right way of science-based traceability and cooperative fight
against the battle against epidemic.

“HBYEPUE” —EDNEE SRR 2 e AR IR BOG R, R TP EER S RAE RS
VEDUE NS, e St A bl Bt 2 AR B T Y fight F1 battle 78 4 3% 1] B8 G /N a] 1) 518 2 SN,
BIEAE “Hb7 . R mER, FERICES. SUFER, P4 against 1f# H BEAS RESCERTE R
AT, FTCARE SO S I AR LA R % . IERPR AR i K cooperative fight against epidemic.
SRR 0 T 2 B R R A, I BT I TR R

il 2 I AA LA g —— LR AL )

JESC: RITHRTTHEAEWR S EAEY . ARE, X584 ER EEE .

=A% 3 The US side accused China of not being honest and cooperative on the issue, which is totally
created out of air.

MG TR AL M IR, R AR S A RIS, ReRg R b 2 (R PR S . B
IRULHE G 7 AR R RIA TP WA, REAFENHEL S URTE. R B NS E A D w28 [
Xof TP 155 SV A R [ A [ B o 2 AR RS S IR out of air T8 S IA ) SRR, T EE AR ) S T
FILNLZ N out of thin air fEAEHA ML S Dy “IE, PAEAMY o AR AERE T thing &AL T
FACA MG HIE R, (IR RIA R

i) 3 14 N L —— b R B0 R 1A

JESC: AR 2R AT BRI FEBR A TR .

224 PESC: We will always pursue an opening strategy of win-win benefits.

“HAIEHRATT IS 7 2 E 2 AT R AE AL B B R R FI, BRI R R LS
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B, JLRIM GEAARAL, PAUREW B RUR E o 1X— g 5 & 3R B A s DU SR AR f . X —BUAM S
[ 21 1501 R & & win-win strategy of opening-up, #4830 R strategy AL B EE, DR L (1S BEAN H #5
Beir (AL B A B R, SBUT A T HEBCHR .

Bl 4 P& BT HE 0 —— SO AT

JASC: MZIM BT R, W TR EETR, mARSERE. BRES. 2@ AR.

A4 PE3C: What a democratic government should do is to check their performance with people, grasp the
need of people and benefit their people, instead of to keep away from people and deliver hollow harangue.

JESCH H AN IR AR ERRAE “ A EE RRE” mmxt i ERBEGEE, N “REFAL,
ANREAE” « FAMESHIRELRORAE, ERAR, EHZERFERTARLE, S NREEME
IR E, FOCGRE AR BRI RIZAE W TUER . @R G, ZREEICILk
RRKEWEEX), FNARENEFZRIEZE, BERFIBLE AR RIS, AREErE RE
BNC A5 % 22 AL B S AL FIHE LR, %A hollow harangue 19V, ESCEE LT LR A empty talks
BEAL 22 A BRI FEANAFAE A FE IO A AT P SCH B 1 FE O R

4.2. HVEE

il 5 BUA i

JRSC: EREREHMIRS — S RMERA T, FEiA ERESHNET.

A They take democracy as a political tool to satisfy themselves and even build small clique.

CONETT L CONERTD BT ANE G A ML, T B (R A Sy RN, T I 23 R DL RO
RS, AN B SR e B i), HR RIS, 5 P s ARk O R T . SR N 2 AR
— SO G ARt 145 . 25 AR RS clique FEAREERI L B0 YRR R ANEHT NETT
R E A, IERFESECER BT small cliques. BEARZEAHT RN clique AN AT 4 ] 8 B T 15V
W, &R T R R
4.3. B IREF

1] 6 Az AR

JESC: FEARBRULRE — MR,

A 3C: The crazy output of American democracy proved to be a failure.

JRSCH B AR ABIATIEE 2, K S AR IR R Z 1038 06 T 1) 38 EARYE B & B E 005 12 Wi E K
IFRRIE . BRSLRSR, RERXMTASESREMKRILHEIEM, 50 15 E gl
FOF o MEAFERRSE, WA output LA A export ENIE S|, FREAR “H” 8 . ESH AR
JLLL K BNC 1R R LA, MRIE “AB8k, i (EAREGES))” , 8% K15 2 export, 1 output
WA X JE S o BT LLIERA AF4 G 1] A export of democracy. 24242 3 g% IE 77> #F export A1 outport iX
X SR AT 2 H ARG ORI, S BUR B TR UL R R

Bl 7 teng
JASC: ARG [ BRI se e m R L, PR AR T2 i, AN E R R R A
%0 2 R R

AR PESC: Onissues related to China’s sovereignty and territorial integrity, China won’t compromise, and
no one should expect China to swallow the bitter fruit of harming its own core interests.

JRSC 2 v B e [ N — S [ K i B B R T, < DUAR AR SRR LIRS HLE ) b [ A
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&, fhigH, HEMAAERE, EWANPkeE, Sk, PEGLEGZEEREEA TS, EACH
Bo “PTH” ARSNGB TRV R LA T 1 45 SR 13502 T 2R AR A K swallow the bitter fruit 75 BNC
PR RE R . SR, ERRPRI, JOEALEF B K H 2 swallow F bitter pills #57t, #
i ER, DEAEZIISET o FEER XA L R B B s, R R 25 R
T fruit, 2B 7 DOE RIS R R L& S, AT B T8 ST T 1R

4.4. BUE

1o 8 FABK A ()37 H

JRSC: HIANTHBEEHIET F fTHGk.

A PESC: Some people make every endeavor to exploit an advantage of the institution.

JECHE CHEFRG EEEBO H=4, & a0 5 L B BRI A S
FOVFTE, SR L A i AR T AT, T — S A0 T B2 Bk = AR L kR R . T E
TENBGE TR R — V)T E, AR —UIInE. EECh N RAE 7 IReE SR &, Bt AR R RS B 20
REPITIE FHAR] (15 S o 22 AR PRS0 8 F IR endeavor 8 2R SR GE R DR “ OUIRBN M EOR #11) %% 77,
7 o M BNC k% KT endeavour HHEECIR W] LAE Y,  conl il 5 FIEBINGE L, RIAHE AR
ENEMEE, FOREMEAE. SIER, AR make...endeavo(u)r iZIEECES, W% BNC #1455 0]
PAR BN, HINRRE . A IEREEEC 7] AR means, 853 % by hook or by crook, Bl “F77 it
ABETFB FFa B A . A AR AR FH I A 2% ISR ME SR A B ey, A T 5155
AFFIFERCIE, &R TR R A, AT B T SRR R

%19 W H Al )R

JAss: i - REXRRBERBER, EATFXT O3 N B ST iE .

A% 3C: There are a flood of achievements of China-ASEAN relations which are inseparable from the
farsightedness of our leaders.

JECE B ERAR AR L 1E K R 30 AEAL S e B, X=TEXOTARIERAT, TR T
BABNEAE, B8 T AR EAHR AR . B R R PR NRGE R RER L IR 2, MEiE R, It
4t a flood of AT FSRIEZ AL, KEM A B 3, £ BNC fr R A4 1A H 45 tears, immigrants, complaints,
appeals, refugee, memories %5 K% HAWEE XHAIL, [FEF flood A&H “dK, KK” 2, Frbh
FEASE I B S A% BB S B ) o AR vT DR A fruitful results SRS “fiR R R, RIEUIESR, X
HEMAE IR o 22 AR A AR N5 R B C 1 SCBI ], AT HH R T i iR

5. SRREETHE S

FEXS FoA BRI MBS VSRR REAT AR 0 e S 5 DU R A SR D8 28 = AN T5 il . 1R FriE
¥ EWNIEBATEFREER.

5.1. iBERTH

TBRRITA il AR AN — N EER KR, FANEEIESZEIEE EISEHES BIRHE
%, RRTEEROTRHENIER, BISAEESIMER A MRS R FAMEE I P A R . 8
BT, BT LURAEEES . W0, B RS %% .
5.2. BT

br TiEBRIER AN, BNIEB OB HIE RN —DNEER K. Q25T 86 T —ENERE
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ZJG, RTINS ERRE R L E @ . 1E AT R H R s AR AR, YR T H
VB PRI U s Y A2 20 2 P 1 PR 2R

5.3. BEHEZE

BT NSER UGB R I R 2, AR RIS A SRR, 16 TR R 1 5]
PRGN A (R, T BT 252 0 — B A R R (PR R SURHE THROE MITR) . A 2 it
TR AU = A5 STHRI, TURAE S R ATURARAZ, 4 22 TR A S i 1
SPRUBEAR, BT DMEIE AT U1 4 OUR . R, R T BUE RO R, A R 22 0 B
PRI DA K SCPR 8, PR M6 e R T
6. &5

AT U A E R R AN R 2 P B I R AT 1R A LHEAT TR IR IR TE . O 1 S
UG VAR BB R iR, FAEAMCEOGE SR AR, 6 BRSNS TP R RGE,  tnE T
HISCAL NIRRT, AR TS, R E AR T AT R 1 o b [ [ PR s R RIPE R e
BE R SCACE AN M B B IR AR 2 — o TR, R SRVEIIE DR SRR R, SR S R S
LF RIS SCE . HoR, AEHEAh, BOmdnr DA BB ) 7 38— NRACE T e R UM 30
ME TR IE L. RN, SEIRANCIE R S IR RO IR A Aog e — R AR R A AR T HE
BERIAR, TR i 222 E AT BRI 3 BHRAR O T IR TR S A S 1515 ) fE

e HE

FHRRIEZ B2 TR A B A 5O IRTT . OREBL TR, 2021 4FI0 74 il A5 408 A
AR — TH )

SE K
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